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摘  要 

中国故事的国际传播效果常受制于深层的文化差异。为系统解析并回应这一挑战，本研究创新性地整合

了霍夫斯泰德的文化维度理论与霍尔的高低语境理论，构建了一个“价值观念–传播符号”双维分析框

架。该框架旨在超越单一理论视角，从价值逻辑与信息编码双重层面，诊断中国故事在跨文化传播中面

临的结构性适配困境。研究通过构建覆盖八国的“国别化语言数据库”与实施跨文化控制实验进行实证

检验。结果表明，中国故事在西方文化中遭遇的接受障碍，本质上是“集体主义–高语境”叙事同“个

人主义–低语境”解码习惯之间的系统性错位；叙事策略与目标受众文化坐标(维度与语境)的匹配度，

显著正向影响传播的认知、情感与行为效果。基于此，本研究提出一个系统化的优化策略体系，主张从

“单向输出”转向“双向精准适配”，即在精准文化诊断的基础上，实施叙事逻辑分层、传播符号平衡、

体系支撑协同与技术平台赋能的复合策略。本研究的理论贡献在于推动了跨文化传播理论的整合与应用

深化，实践意义则为提升中国故事国际传播的精准性、亲和性与实效性提供了具操作性的路径参考。 
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Abstract 
The effectiveness of international communication of Chinese stories is often constrained by pro-
found cultural differences. To systematically analyze and address this challenge, this study innova-
tively integrates Hofstede’s Cultural Dimensions Theory and Hall’s High-/Low-Context Theory, con-
structing a dual-dimensional “Values-Symbols” analytical framework. This framework aims to 
transcend a single theoretical perspective, diagnosing the structural adaptation dilemmas faced by 
Chinese stories in cross-cultural communication from both the level of value logic and information 
encoding. The research conducts empirical tests by building a “Country-Specific Language Database” 
covering eight nations and implementing cross-cultural controlled experiments. The results indi-
cate that the reception barriers Chinese stories encounter in Western cultures are essentially a sys-
tematic mismatch between the “Collectivism-High Context” narrative and the “Individualism-Low 
Context” decoding habits. The degree of alignment between narrative strategies and the target au-
dience’s cultural coordinates (dimensions and context) significantly and positively affects cognitive, 
affective, and behavioral outcomes. Based on this, the study proposes a systematic optimization 
strategy framework, advocating a shift from “one-way output” to “two-way precision adaptation”. 
This involves implementing a composite strategy of layered narrative logic, balanced communica-
tion symbols, synergistic systemic support, and technology platform empowerment, all based on 
precise cultural diagnosis. The theoretical contribution of this study lies in promoting the integra-
tion and applied deepening of cross-cultural communication theory, while its practical significance 
is to provide an actionable path reference for enhancing the precision, affinity, and effectiveness of 
the international communication of Chinese stories. 
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1. 引言 

国家形象国际传播是各国提升文化软实力、深度参与全球治理的战略路径[1]。讲好中国故事，不仅

是传递价值、展现成就的使命所系，更是促进文明互鉴、塑造国家形象的关键之举[2]。然而，中国故事

的对外传播长期面临文化折扣的严峻挑战，其根源在于跨文化 适配性的缺失。需要明确的是，西方并非

均质化的个人主义/低语境集合，中国也非单一的集体主义/高语境文化，二者内部均存在显著的亚文化差

异、代际认知分化(如西方 Z 世代对集体协作的认同提升、中国年轻群体对个性化表达的追求)，且低语境

文化中视觉化、隐含性的高语境传播趋势日益明显。诸如人类命运共同体理念被误读为地缘政治扩张、

脱贫攻坚的集体主义叙事难以引发部分个人主义文化受众共鸣等现象，均揭示了传播内容、风格与渠道

未能有效契合目标受众文化语境及内部差异的深层困境[3]。因此，系统探究中国故事国际传播的跨文化

适应性，已成为一项兼具理论紧迫性与实践重要性的课题。 
现有研究为理解此问题提供了两类经典理论视角，但传统应用中常存在将文化均质化的倾向。霍夫

斯泰德的文化维度理论从价值观念层面，通过个人主义/集体主义、权力距离等六个维度，系统解析文化

深层结构差异[4]，但需注意的是，同一文化内部的亚文化群体(如西方的环保亚文化、中国的 Z 世代青年
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文化)在维度得分上存在显著差异；爱德华·霍尔的高低语境理论则从信息编码方式切入，区分了高语境

(依赖情境、隐含信息)与低语境(依赖明确语言、直接表达)的文化传播风格[5]。二者分别从“价值观念”

与“传播符号”两个层面为跨文化分析提供了工具。然而，既有研究多局限于运用单一理论框架，且较

少结合智能算法介导的传播新场景[6]，未能将价值维度、传播风格维度与数字传播技术特征进行有机整

合，导致对跨文化传播复杂性的解释力不足，也未能构建起系统性的文化适配策略框架[7]。在实践层面，

尽管“讲好中国故事”已成共识，但“重内容输出、轻语境适配”的问题依然突出，叙事风格、内容表达

与渠道选择往往与目标受众的文化习惯存在错位[8]。 
鉴于此，本文认为，突破当前研究与实践瓶颈的关键，在于实现霍夫斯泰德文化维度理论与霍尔高

低语境理论的整合运用。单一维度分析难以全面捕捉跨文化传播中价值冲突与符号误读交互作用的复杂

机制。因此，本研究的核心目的在于：构建一个“价值观念–传播符号”双维整合的分析框架，以此系统

探究中国故事国际传播的跨文化适应性，并致力于解答以下三个核心问题：第一，文化价值维度差异与

高低语境差异如何共同制约中国故事的传播效果？第二，基于上述双维框架，在叙事策略、表达风格与

传播渠道上应如何进行针对性适配？第三，针对不同文化维度与语境特征的具体组合，优化策略应有怎

样的差异化侧重？ 
为回答这些问题，本研究将遵循“理论整合框架构建–实证效果验证–系统策略提出”的逻辑路径

展开。通过理论融合与实证分析，旨在为中国故事的国际传播提供一个更具解释力与操作性的跨文化适

配方案，从而推动中国文化从“走出去”到“走进去”的深度转型。 

2. 理论框架的整合与构建 

为系统解析并回应中国故事在国际传播中面临的跨文化适配挑战，本研究选择并整合了霍夫斯泰德

的文化维度理论与爱德华·霍尔的高低语境理论。这两大理论分别从文化价值的深层结构差异与信息传

播的表层符号风格切入，共同构成了一个能够对跨文化传播实践进行多层次、系统性分析的整合性框架。 

2.1. 霍夫斯泰德文化维度理论：价值观念的结构性差异 

霍夫斯泰德的文化维度理论为理解不同社会在价值观念与行为模式上的系统性差异提供了经典框架，

但需注意其维度划分是宏观层面的趋势性归纳，而非绝对化标签。同一文化内部，亚文化群体(如西方的

环保亚文化、中国的国潮亚文化)、代际群体(如数字原住民与传统群体)在维度分值上存在显著波动。该

理论通过个人主义/集体主义、权力距离等六个核心维度，将抽象的文化价值观转化为可量化、可比较的

分析坐标，同时需结合文化内部异质性进行动态解读[9]。在国际传播领域，其核心价值在于为传播者预

判目标受众的文化心理偏向提供了重要依据。例如，个人主义/集体主义维度直接揭示了中西叙事传统的

根本分野：中国故事惯于在“家–国–天下”的集体框架中展开，而欧美叙事则更聚焦于个体的独立与

成就[10]。Schwartz 与 Bardi 的最新研究进一步指出，全球化背景下个体主义与集体主义的边界正逐渐模

糊，部分西方青年群体开始关注集体责任与共同体价值，这为叙事策略的灵活适配提供了新的理论依据

[11]。若忽视这一维度差异，旨在凝聚集体认同的中国叙事很可能在个人主义文化中遭遇“情感疏离”或

“意义误读”。因此，该理论从价值接受的深层心理层面，指明了传播内容进行文化适配的基本方向。  

2.2. 霍尔高低语境理论：信息风格互补 

相较于霍夫斯泰德对价值观念的侧重，爱德华·霍尔的高低语境理论则从信息编码与解码的符号过

程入手，揭示了文化在传播风格上的根本不同。高语境文化(如中国、日本)的信息传递高度依赖共享的情

境、非言语线索和隐含的意义，传播风格讲求含蓄与留白；而低语境文化(如美国、德国)则倾向于依赖清

https://doi.org/10.12677/ml.2026.142130


全继刚，许子言 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.142130 193 现代语言学 
 

晰、明确、直白的语言编码，追求信息的高透明度与低冗余度。这一差异对中国故事的对外传播构成了

直接而具体的挑战：富含隐喻、象征和“言外之意”的高语境表达，在低语境受众的解码过程中极易出

现“意义流失”甚至“意义扭曲”。因此，霍尔理论从信息传递的符号与风格层面，为调整传播的表达方

式、修辞策略与信息密度提供了关键视角[12]。 

2.3. “价值–信息”双维整合分析框架的构建 

尽管上述两大理论均具启发性，但单一理论视角难以充分解释跨文化传播中价值冲突与符号误读交

织的复杂机制。霍夫斯泰德理论长于诊断价值观层面的接受障碍，但对具体的话语表达风格缺乏精细化

的指导；霍尔理论精于分析符号传播的风格错位，却未能深入阐释风格偏好背后的价值根源。二者的分

离，易导致策略建议的片面化。 
鉴于此，本研究主张将两大理论进行互补性整合，构建一个“价值观念–传播符号”双维分析框架

(见图 1 所示)。其整合逻辑在于：文化价值观(霍夫斯泰德维度)作为深层结构，塑造了受众对叙事主题、

角色关系和道德逻辑的偏好；而传播符号风格(霍尔语境类型)作为表层表征，决定了信息编码的显隐程度

与解读方式。二者相互作用，共同影响传播效果。例如，高权力距离的文化价值观(偏好权威叙事)常与高

语境的传播风格(依赖隐含符号)相耦合，但部分亚文化群体(如中国 Z 世代网民)呈现出高语境表达 + 低
权力距离认知的混合特征，更倾向于通过幽默化、解构式的高语境符号进行平等对话；而低权力距离价

值观(偏好平等对话)则常与低语境风格(依赖显性信息)相伴生，但西方视觉文化的兴起使得部分低语境文

化群体(如美国青少年)对富含视觉符号的高语境表达接受度显著提升。这一整合框架超越了单一维度分

析的局限，能够更系统地揭示诸如中国故事为何在西方既可能遭遇价值观抵触(如集体叙事)，又同时面临

理解困难(如隐喻表达)的双重困境。 
基于此框架，传播策略的适配不再是单一的价值修正或风格转换，而是一个基于目标文化在“价值

维度–语境类型”坐标上的精准定位，对叙事结构、符号修辞、媒介渠道进行系统性调适的动态过程。

本研究的后续实证分析与策略探讨，均将在此整合性理论框架的指导下展开。 
 

 
Figure 1. The “value concepts-communication symbols” dual-dimensional integration matrix 
图 1. “价值观念–传播符号”双维整合矩阵 

3. 中西文化差异对中国故事国际传播的双重制约 

以霍夫斯泰德维度为核心的深层价值观念差异，与以霍尔语境理论为核心的表层传播符号差异，二

者相互交织，共同构成了传播实践中的主要障碍。但必须强调，这种差异并非绝对的二元对立，无论是

西方文化内部(如美国的个人主义中存在社区互助的集体倾向、北欧的低语境文化中保留着传统仪式化的

高语境表达)，还是中国文化内部(如年轻群体更偏好直白化表达、部分亚文化圈层的符号体系具有强语境
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特征)，均存在丰富的内部异质性，且受数字传播影响，高低语境传播风格呈现相互渗透趋势。 

3.1. 价值维度差异导致叙事逻辑与情感共鸣的疏离 

霍夫斯泰德的六个文化维度揭示了中西受众在评判故事意义、角色动机与道德逻辑时的系统性偏差，

使基于中国价值内核的叙事易在西方遭遇意义过滤或情感抵触。一是集体主义与个人主义的根本分野构

成核心冲突。中国故事擅长在“家–国–天下”的宏大框架中彰显集体价值与命运共同体理念，但中国

内部的代际差异显著：Z 世代青年更倾向于将集体价值与个体成长相结合，对小切口、大情怀的叙事接

受度更高；而个人主义文化(如欧美)内部同样存在差异，北欧国家的个人主义更强调平等与关怀，与美国

竞争型个人主义对叙事的需求截然不同，这使得同一集体叙事在不同西方亚文化群体中可能产生差异化

的传播效果。二是高权力距离与低权力距离的叙事权威差异影响可信度构建。中国官方叙事中常见的权

威宣告与历史定调风格，契合高权力距离文化对等级与权威的默认。然而，在低权力距离文化中，此种

风格易被解读为缺乏对话性与透明度，削弱了信息的可信度与亲和力。三是不确定性规避倾向的强弱塑

造了对叙事结构的偏好。中国的中高不确定性规避文化倾向于在叙事中提供明确的道德因果和秩序闭环，

以给予确定感。相反，低不确定性规避的西方受众更青睐开放式结局、道德模糊与多义性讨论，对过于

清晰的“说教式”结构反而可能产生抗拒。其他维度的复合影响进一步细化挑战。在男性化/女性化维度

上，中国叙事对成就、竞争与英雄主义的强调，在偏女性化文化(如北欧)中可能被视为缺乏情感温度与人

际关怀。在长期/短期导向上，中国故事善于展现厚积薄发的历史纵深，而短期导向文化更追求即时反馈

与节奏明快，导致《琅琊榜》等剧集在国际传播中常需进行节奏压缩。在放纵/克制维度上，中国叙事中

对欲望与情感的道德规训与克制表达，可能与高放纵文化中追求即时体验与情感释放的期待相左。 

3.2. 高低语境差异导致符号编码与意义解码的错位 

在价值冲突之下，霍尔的高低语境理论进一步揭示了传播实践中具体的符号性障碍，即中国高语境

的信息编码方式与西方低语境的信息解码习惯之间存在结构性矛盾。一是高语境隐喻在低语境传播中的

“意义流失”。中国故事富含依赖文化共识的隐喻、象征与言外之意(如“鱼水情深”、“黛玉葬花”)。
当这些高语境符号进入低语境传播环境时，其深层文化寓意与情感负载极易在解码过程中流失。例如，

春节年兽传说背后的驱邪祈福内涵，或《红楼梦》中复杂的家族政治隐喻，若无显性解释，很难被低语

境受众准确捕捉。二是低语境受众对直白信息的需求与中国叙事含蓄性的矛盾。低语境文化要求信息清

晰、直接、冗余度低。而中国传统的叙事美学讲究含蓄、留白与意在言外。这种矛盾在数字传播环境下

进一步凸显，算法推荐的个性化分发可能加剧符号误读的圈层化[13]，不仅导致理解障碍，更可能形成认

知隔阂。如“龙”在中国文化中的祥瑞象征在西方常被简化为邪恶图腾。传统艺术形式(如京剧脸谱)的象

征系统，若无适配转化，也难以实现有效传播。 

3.3. 理论框架下的案例启示与适配方向 

上述双重制约并非孤立存在，而是相互强化。例如，一个集体主义价值的故事(价值层面)若同时采用

高语境的含蓄表达(符号层面)，其在个人主义–低语境文化中面临的接受壁垒将被倍增。反之，成功的跨

文化传播案例往往体现了对双重制约的协同克服。以《功夫熊猫》为例，其成功的关键在于进行了精准

的双维适配：在价值维度上，它以阿宝的个人成长与自我实现(个人主义核心)为主线，巧妙融入了功夫、

师徒等东方集体主义文化元素，实现了价值逻辑的转换；在符号维度上，它采用了清晰直白的低语境叙

事语言，并将“气”、“功夫”等高语境文化概念进行视觉化、动作化的显性表达，降低了解码难度。这

一案例表明，有效的跨文化传播并非简单的内容翻译，而是基于目标文化坐标，在叙事逻辑、符号体系
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与表达风格上进行系统性再创造的适配性转换。这为思考中国故事的优化策略提供了根本方向。 

4. 基于国别化数据库的实证检验与发现 

为实证检验前文构建的“价值–信息”双维整合框架的有效性，并为其应用提供数据驱动的策略依

据，本章通过构建国别化语言数据库并实施跨文化控制实验，系统验证文化维度与语境差异对传播效果

的具体影响机制。 

4.1. 研究设计与样本选择  

为确保研究结论具有广泛的外部效度与充分的统计检验力，本研究采用“目的性–最大化差异”抽

样策略。依据 Hofstede Insights 的全球文化簇划分[14]，并遵循 de Mooi & Hofstede 关于检验文化维度交

互效应的建议，研究刻意在霍尔的高低语境连续体两端，选取在霍夫斯泰德六个文化维度上分值梯度显

著的文化极值国。 
具体操作分为两步：首先，依据霍尔的高低语境指数将全球主要国家划分为高语境(HC ≥ 70)与低语

境(HC ≤ 40)两大群体；随后，在每一群体内，结合霍夫斯泰德六维度分值进行聚类分析，并兼顾经贸往

来密切度、社交媒体渗透率等现实传播因素。最终样本锁定八个国家：以中国(含 Z 世代亚文化群体)、日

本为代表的传统高语境群体，马来西亚、新加坡为代表的高语境–多元价值群体；以美国、英国为代表

的强势个人主义–低语境群体，德国为代表的高不确定性规避–低语境群体，瑞典为代表的柔性个人主

义–低语境群体。该样本在文化六维度与语境指数上覆盖了极广区间(如个人主义指数跨度为 6~91)，确

保了研究能够在“文化维度–语境类型”双轴上实现最大化的文化离散度，从而有效检验理论模型在多

元文化场景下的解释边界与适用性。 

4.2. 国别化语言数据库的构建 

为深入分析不同文化背景下涉华话语的叙事结构、情感倾向及其与文化变量的关联，本研究构建了

一个多语种、大规模、经严格信效度检验的国别化语言数据库。 
(1) 数据采集与处理。研究抓取了 2020 年至 2024 年间上述八国主流媒体与社交媒体平台涉及中国

议题的公开文本，经去噪、清洗后，获得 15.2 万条有效语料。通过多语种分词、实体识别与统一化处理，

形成结构化文本数据。 
(2) 主题建模与量化分析。采用 BERTopic 模型对语料进行主题建模，生成 92 个语义连贯的主题簇。

在此基础上，运用多层线性模型，以国家层面的文化维度得分和语境指数作为层二变量，以主题簇的情

感极性、热度等作为层一变量，分析文化背景对传播效果的跨层影响。最终构建了“文化维度–话语主

题–情感倾向”三元映射的量化数据库。 
(3) 信度与效度检验。数据库通过了严格的信效度检验。人工双盲编码的一致性系数(Krippendorff’s 

α = 0.81)与内部一致性系数(Cronbach’s α = 0.87)均达到高标准。模型输出的情感预测值与 YouGov 同期跨

国民调数据显著相关(r = 0.77)，证明了其良好的聚合效度与实证效度。 

4.3. 跨文化叙事适配实验及发现 

基于数据库的洞察，本研究进一步设计了跨文化控制实验，以精确检验叙事策略的文化适配效果。 
(1) 实验设计。以乡村振兴为统一主题，依据理论框架生成四种叙事脚本，分别对应高语境/集体主

义、低语境/集体主义、高语境/个人主义、低语境/个人主义四种类型。通过 TikTok、YouTube、Twitter 平
台，向八国样本受众进行分层随机投放，并测量其认知(信息准确度)、情感(情感唤醒)与行为(点击、分享

率)三个维度的效果。 
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(2) 主要研究发现。一是主效应验证。叙事脚本与受众文化背景的匹配度，对信息准确度、情感唤醒

和行为互动(CTR)均产生显著正向影响(p < 0.001)，核心假设得到有力支持。二是关键交互效应。对“个

人主义–低语境”受众(如美、英)，采用“线性叙事 + 个体成就”框架(D 脚本)的传播效果最佳，其 CTR
显著更高。对高权力距离–高语境受众(如中、日)，适度显性化 + 保留集体荣誉的叙事(B 脚本)在激发情

感共鸣上更具优势。不确定性规避维度发挥重要调节作用。对于高不确定性规避文化(如德国)，在叙事中

增加背景解释与明确逻辑链，能显著提升受众的情感唤醒度与理解度。三是渠道与受众代际的交互效应。

同一叙事在不同平台、不同代际受众中的效果差异显著。例如，在 TikTok 上，西方 Z 世代受众对“高语

境视觉符号 + 简洁文字”的叙事接受度极高(CTR 达 18.7%)，而中老年受众则更依赖显性逻辑链；中国

Z 世代在国际平台传播中国故事时，更倾向于使用“二次元符号 + 家国情怀”的混合表达，其分享率显

著高于传统官方叙事[15]，这进一步验证了文化内部代际差异对传播策略的差异化需求。 

4.4. 实证结论对策略构建的启示 

本章的实证结果不仅验证了“价值–信息”双维整合框架的有效性，也为后续制定精准的优化策略

提供了直接、具体的依据：第一，证实了针对不同文化维度进行叙事分层的必要性与有效性；第二，揭

示了高低语境动态平衡策略(如对高不确定性规避文化增加显性信息)的量化收益；第三，识别了新加坡这

类“高语境–低不确定性规避”的文化特例，提示策略需兼具普适性与灵活性；第四，明确了传播渠道

作为调节变量，要求叙事策略进行相应的平台化适配。这些数据驱动的发现，共同构成了第五章系统化

策略构建的坚实基石。 

5. 中国故事国际传播的优化策略体系 

基于前文构建的“价值–信息”双维整合框架及实证研究发现，中国故事的国际化传播需超越零散

的经验调整，构建一个系统化、动态化的策略体系。该体系以精准的文化诊断为前提，以叙事与符号的

协同适配为核心，以技术体系与关键行动者为支撑，旨在实现从单向输出到双向适配的范式转变。 

5.1. 基于文化坐标的叙事分层与精准设计 

优化策略的首要环节是依据目标受众在霍夫斯泰德文化维度与霍尔语境类型坐标上的精准定位，进

行叙事逻辑与主题的差异化设计。一是价值维度导向的叙事调适(操作路径：文化维度测评→受众细分→

脚本定制→效果预演)。第一步，通过霍夫斯泰德文化维度数据库与目标国亚文化调研，获取受众在 6 个

维度的精准得分及亚文化特征；第二步，按“核心维度 + 代际 + 亚文化”进行三维细分(如美国受众分

为“高个人主义–低权力距离–青年亚文化”“高个人主义–低权力距离–中老年群体”等)；第三步，

定制差异化脚本：例如针对“美国青年亚文化(高个人主义–低权力距离–环保倾向)”，采用“青年创业

者的环保实践 + 个体成长 + 中国技术支持”的叙事框架，对话语气采用伙伴式，避免权威表述；第四

步，通过小规模预实验(样本量 ≥ 300)检验叙事接受度，若情感唤醒度 < 0.6 (李克特 7 点量表)则调整脚

本。二是长期/短期与男性化/女性化维度的融合应用。在叙事时间框架上，对长期导向文化可展现历史的

纵深与可持续性；对短期导向文化则需聚焦当下、凸显即时成效与具体案例。在叙事气质上，兼顾男性

化文化对竞争、成就与英雄叙事的偏好，以及女性化文化对合作、关怀与生活质量的关注，形成刚柔并

济的叙事光谱。 

5.2. 面向语境差异的符号转换与表达平衡 

在叙事价值层面适配的基础上，必须对表达风格进行高低语境的动态平衡，以解决符号编码与解码

的错位。一是高语境向低语境的显性化转换(操作方法：隐喻拆解→背景补注→逻辑显性→视觉辅助)。第
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一步，拆解高语境符号(如“鱼水情深”)的核心内涵(军民同心、相互依存)；第二步，补充极简背景说明

(如“中国传统文化中，鱼象征百姓，水象征军队，比喻军民相互扶持的关系”)，控制在 30 字以内；第

三步，构建显性逻辑链(如“军队帮助乡村修路→村民通过电商增收→军民共同发展”)；第四步，搭配视

觉化元素(如修路场景实拍、电商销售数据图)。具体案例：将“黛玉葬花”的文化意象用于跨文化叙事时，

转换为年轻女性通过守护古籍中的花卉图谱，传承中国传统园艺技艺的故事，显性说明花卉图谱承载中

国古人的生态智慧，搭配图谱实拍与园艺实践画面，避免隐喻模糊。二是低语境向高语境的“符号化”

提炼。当面向高语境受众时，策略的关键在于提炼而非稀释。应保留最具代表性的文化符号(如熊猫、书

法)，但简化其过于复杂、依赖特定知识体系的隐喻层级，将其核心情感或价值(如友好、智慧)与更普世

的情感或视觉元素直接关联，实现文化标识的友好接入。 

5.3. 语言规划、案例传播与体系支撑 

策略的有效实施依赖于精准的语言规划和系统的传播支撑体系。“国别化语言数据库”的构建与运

用是实现精准适配的技术基础，具体实施步骤：① 数据采集：每月更新目标国主流媒体、社交媒体涉华

议题语料(覆盖 8 国，每月新增语料 ≥ 5000 条)；② 维度分析：从语言风格(直白/含蓄)、情感倾向(正面/
中性/负面)、热点主题(经济/文化/科技等)、禁忌词汇 4 个维度进行标注；③ 动态更新：建立季度更新机

制，同步目标国文化禁忌、舆论热点的变化；④ 应用输出：为叙事创作提供《国别语言使用指南》，明

确不同国家的禁用词汇、推荐表达、热点结合方向。例如，针对新加坡受众，指南明确避免使用过于抽

象的集体主义表述，推荐结合当地互助文化(gotong royong)进行叙事；针对瑞典受众，禁用性别化表述，

推荐突出平等、环保等主题。实施主体：高校科研团队 + 媒体机构语言实验室。效果评估指标：数据库

语料覆盖率 ≥ 90% (目标国核心媒体)、指南应用后叙事适配度提升≥30%。在此基础上，重大项目的国际

传播可作为策略应用的集中试验场。 

5.4. 技术赋能与多元行动者网络构建 

最后，需借力数字技术与关键中介，构建智能化、互动化、网络化的传播新生态。一是智能技术赋

能叙事创新。利用 AI、VR/AR 等技术开发多模态叙事产品，契合数字原住民的信息接收习惯，实现从被

动观看到主动探索的体验升级。智能算法的应用需兼顾文化适配性与伦理规范，避免算法偏见导致的文

化误读，这要求在技术赋能过程中嵌入文化敏感性评估模块。二是激活文化转译者网络，具体操作：① 
主体筛选：筛选三类核心转译者——华侨华人社区领袖(具备本地社会影响力)、海外高校汉学研究者(具
备学术公信力)、跨国企业本地高管(具备行业话语权)，建立 1000 人规模的核心转译者库；② 能力培养：

每年开展 2 次线上培训，内容包括中国核心价值解读、叙事技巧、文化禁忌规避，培训后进行考核认证；

③ 平台搭建：建立转译者协作平台，提供定制化叙事素材包(含文本、图片、视频模板)，支持转译者根

据本地语境二次创作；④ 激励机制：对传播效果突出(如内容分享量 ≥ 1 万、正面评论率 ≥ 80%)的转译

者给予荣誉认证及资源支持。三是深度整合社交化传播渠道(平台化适配策略：平台特性分析→内容形态

定制→算法优化→效果监测)。第一步，分析平台特性：TikTok (短视频，用户平均停留时长 ≤ 15 秒，偏

好强视觉冲击)、YouTube (中长视频，用户关注深度内容，偏好逻辑完整)、Instagram (图片 + 短视频，

侧重美学表达)；第二步，定制内容形态：TikTok 平台采用“3 秒视觉爆点 + 10 秒核心信息 + 2 秒行动

引导”的结构(如 3 秒展示中国非遗技艺特写，10 秒讲解技艺传承故事，2 秒引导点击了解更多)，嵌入显

性逻辑链(如“非遗传承人→技术创新→国际合作”)；YouTube 平台制作 5~8 分钟专题视频，包含“背景

介绍 + 故事展开 + 数据支撑 + 专家解读”，逻辑链完整；Instagram 平台以图文搭配为主，图片采用

中国元素 + 国际审美(如熊猫图案与现代设计结合)，文字说明控制在 100 字以内，突出情感共鸣；第三
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步，算法优化：针对 TikTok 算法偏好，增加互动型标题(如你知道中国农民如何用电商改变生活吗？)，
使用目标国热门标签(如 Sustainable Living)；第四步，实时监测效果，若平台 CTR < 8%则调整内容形态。

具体案例：在 TikTok 发布“中国传统刺绣的现代创新”短视频，3 秒展示刺绣与时尚服饰结合的特写，

10 秒讲述 95 后刺绣师与国际设计师合作，将传统技艺融入轻奢品牌，2 秒引导点击链接查看合作系列，

搭配标签 Chinese Craft Fashion Innovation。 

5.5. 策略验证与动态优化闭环 

前述策略的有效性已为第四章的实证数据所验证。数据显示，当策略与目标文化“维度–语境”特

征高度匹配时，传播效果获得显著提升。这证明，优化的核心在于建立“文化诊断–策略设计–效果评

估–动态调优”的完整闭环。未来，应持续利用数据反馈机制，对策略进行迭代优化，使中国故事的跨

文化传播成为一个具备学习能力和适应能力的智能系统。 

6. 结语 

本研究基于霍夫斯泰德文化维度理论与霍尔高低语境理论的整合，构建了“价值观念–传播符号”

双维分析框架，系统审视了中国故事国际传播所面临的深层文化适配挑战。理论梳理表明，单一维度分

析难以充分解释跨文化传播中价值冲突与符号误读交织的复杂机制；而双维框架的互补性融合，为诊断

传播障碍提供了更全面、更具动态性的视角。通过国别化数据库分析与控制实验，本研究实证验证了文

化维度与语境差异共同制约传播效果的核心假设。研究发现，中国故事在西方遭遇的接受困境，本质上

是“集体主义–高语境”的叙事逻辑与编码方式，同“个人主义–低语境”文化的解码习惯与价值偏好

之间结构性错位的体现。这一双维制约机制要求传播策略必须进行系统性的协同适配。基于此，本研究

提出了一个包含叙事分层设计、语境动态平衡、体系化支撑与技术赋能的优化策略体系。该体系的核心

在于，从“单向内容输出”转向“双向精准适配”，即依据目标文化的具体坐标，对故事的价值内核、表

达风格、传播渠道进行一体化调适。实证数据证实，策略与文化特征的匹配度是提升传播效能的决定性

变量。本研究的理论贡献在于，推动了跨文化传播理论在应用层面的整合与深化，为理解叙事产品的文

化折扣现象提供了一个可操作的分析模型。在实践层面，研究为中国故事的国际传播提供了从诊断到执

行、从内容到渠道的闭环策略思路，对提升我国国际传播的精准性、亲和性与实效性具有参考价值。 
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